CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ NASADOVYCH VAJEC DRUBEZE DO REPUBLIKY SRBSKO
3JIPABCTBEHO YBEPEILE 3A U3BO3 NPUILIOJHUX JAJA JKMBUHE V PENYBJIHUKY CPBUJY
HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORT OF POULTRY HATCHING EGGS TO THE REPUBLIC OF SERBIA

1. Odesilatel (jméno a uplna adresa): / Ilommnbanan (Ha3uB U MyHa aapeca):
/ Consigner (name and address in full):

Veterinarni osvédéeni pro vyvoz nasadovych vajec do Republiky Srbsko /
31paBcTBEHO yBepeme 3a U3B03 NPUILIOAHUX jaja y Penyosmmky Cpoujy /
Health certificate for export of hatching eggs to the Republic of Serbia

C. / Bpoj. / No. ORIGINAL / OPUTMHAJI / ORIGINAL

2. Pfijemce (jméno a uplna adresa): / [Ipumaou (Ha3uB u myHa axpeca): /
Consignee (name and address in full):

3. Zemé ptivodu: / 3emuba mopexiaa: / Country of origin:

3.1. Misto ptivodu: / Mecrto mopexkaa: / Place of origin:

4. Misto nakladky: / Mecro yrosapa: / Place of loading:

5. Piislusny ufad: / Hapme:xau oprau: / Competent authority:
Ministerstvo: / Muaucrapcerso: / Ministry:

Sluzba: / Cyxoa: / Service:

5.1. Piislu$ny Gfad (na mistni rovni) / Haame:xuu oprau (J1oKkajHu HUBO): /
Competent authority (local level):

6. Dopravni prostfedek: / IIpeBo3no cpencrBo: / Means of transport:

7. Adresa zafizeni pivodu: / Aapeca o6jexT(a)Ta nmopexua: / Address of
establishment(s) of origin:

7.1. Schvalovaci ¢islo zafizeni: / Ono6penu 6poj o6jexra: / Approval number
of establishment:

8. Zemé ureni: / 3emsba ogpeguuara: / Country of destination:

8.1. Kone¢né misto ureni (nazev a Giplna adresa hospodafstvi urceni): /
Kpajme oapenuniure (Ha3uB 1 nmyHa ajapeca): / Final destination (name
and address of holding of destination in full):

9. Druh driibeZe: / Bpera skusune: / Poultry species:

9.1. Oznaceni vajec: / O3nake jaja: / Identification of eggs:
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Cislo osvéd&eni / Bp ysepema / No. of certificate /

11. Mnozstvi (slovem i ¢islicemi): / Kosmuuna (c;ioBuMa u 6pojeBuma): /

10.1. Identifika¢ni znaky zasilky (v€etné ¢isel kontejnerovych plomb): / SV h
Quantity (in words and figures):

HnenTudukannonu rerabu nommbke (Ykpyuyjyhu o6poj miiomoe na
rkouTejuepy): / Consignment identification details: (including any

container seal numbers):

11.1. Pocet vajec: / Bpoj jaja: / Number of eggs:

11.2. Pocet krabic: / Bpoj kyruja: / Number of boxes:

IV. Veterinarni informace / Mudopmanmje o 3apaBcTBenoM cramy / Health Information

Ja, nize podepsany, potvrzuji, ze vySe popsana nasadova vejce spliuji nasledujici pozadavky: / Ja, mone mormucanu,
MOTBphyjeM [a MPUILIOHA jaja OMUcaHa Tope UChymanajy cieaehe 3axrese: / |, the undersigned, certify that hatching
eggs described above meet the following requirements:

IV.1. Nasadova vejce pochazeji z izemi: / [lpuronna jaja momase ca tepuropmje: / Hatching eggs come from the
territory:

a) které bylo/ktera byla k datu vydani tohoto osvédéeni prosté/prosta aviarni influenzy po dobu poslednich 12
mésicu; /
KOja je Ha JTaH U3JaBama OBOT yBepema Omia cio00aHa o1 aBrjapHe HHQIIyeHIIE Y TocieAlbuX 12 Meceny; /
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Avian influenza for the last 12 months;

W hebo / wmm / or

[2) byla ziskana od rodi¢ovskych hejn, ktera byla chovana v zatizeni, ve kterém byla béhem 21 dnti pfed sbérem
vajec provedena surveillance aviarni influenzy s negativnimi vysledky; /
IIOTUYY OJ] POAUTEIbCKUX jaTa Koja Cy ApkaHa y 0o0jekTy y KoMme ce yHyTap 21 naH mpe cakyiubama jaja,
CHpOBEO HaA30p UH(IYESHIIE NTUIIA C HETATUBHUM pe3yJiTaTuMma; /
were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which avian influenza
surveillance has been carried out with negative results within 21 days prior to the time of collection of eggs;]

W nebo / wmm / or

[a) byla ziskana od rodiovskych hejn, ktera byla chovana v zafizeni, ve kterém byl béhem poslednich 21 dna
pred sbérem vajec proveden test zjistovani viru s negativnimi vysledky pro aviarni influenzu na
namatkovém vzorku kloakalnich a trachealnich a/nebo orofaryngealnich vytért odebranych alespon od 60
kusti drubeze v zafizeni nebo od vsech kusi drubeze, je-li jejich pocet v zatizeni nizsi nez 60; /

MOTUYY OJT POJMTE/FCKUX jaTa KOja Cy Ap)KaHa y 00jeKkTy y Kome ce yHyTap 21 maH mpe cakyisbarmba jaja
CIIPOBEJICH TECT 3a OTKPUBabhe BUpyca MHGIIyEHIIe NTHIA C HETATUBHUM pe3yjiTaThMa Ha CIIy4ajHOM Y30pKY
KJIOaKaJIHUX, TpaxealHuX W/uiu opodapUHreasHux OpuceBa y3eTUM o] HajMame 60 jeIMHKH >KUBHHE Y
00jeKTy WK O] CBE KHBHHE YKOJIIMKO HX Y 00jeKTy UMa Mambe o1 60; /

were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which during the past 21 days
prior to the collection of the eggs a virus detection test with negative testing results for avian influenza has
been carried out on a random sample of cloacal and tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60
poultry in the establishment or from all poultry if less than 60 are present in the establishment;]

b) které bylo/ktera byla k datu vydani tohoto osvédCeni prosté/prosta Newcastleské choroby po dobu
poslednich 12 mésicu; /
KOja je Ha JIaH M3/1aBara OBOT yBepema Ouia ciioboaHa o bykacti Gonectu y nmocienamux 12 mecenw; /
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease for the last 12 months;
¢) na kterém/kterych pobyvala po dobu nejméné tii mésicti, nebo od vylihnuti, jsou-li mladsi téi mésict. /
Ha K0joj je bopaBuiia HajMame TPU Mecela WK OJ] U3Jerama, ako je miaaha ox Tpu mecera. /
where remained for at least three months or since hatching when it is less than three months old.

IV.2. Nasadova vejce pochazeji z hospodarstvi: / IIpurutoana jaja monase ca razauacrsa: / Hatching eggs come from a
holding:
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a)

b)

c)

d)

Cislo osvéd&eni / Bp ysepema / No. of certificate /

v jehoz okoli v okruhu 10 km se po dobu poslednich 30 dnu nevyskytl zadny piipad Newcastleské choroby
ani aviarni influenzy; /

oko kora y kpyry ox 10 kM y 3aamux 30 qaHa Huje OMI0 HUjeIHOT Cilydaja aTunaHe Kyra xuune (Morbus
Newcastle) u kmacuune kyre xusune (Influenza avium); /

around which within a radius of 10 km in the last 30 days there was no case of Newcastle disease and Avian
influenza;

které nemélo zadnou epizootologickou vazbu na zatizeni, v némz byla béhem poslednich 30 dni zjisténa
aviarni influenza; /

rJie HUje OWIo enuaeMHOIIONIKe Be3e ¢ 00jeKTOM y KojeM je y nocieamux 30 raHa oTKpuBeHa MH(IyeHLa
nruna; /

where there has been no epidemiological link to an establishment where avian influenza has been detected
within the last 30 days;

na které se nevztahuje zadné veterinarni omezeni vztahujici se na drubez; /
KOje HHje TIpeMeT OMIT0 Kakee 3abpaHe y Be3H 3/1paBJba )KUBOTHIbA KOje Ce OJHOCE Ha KHUBUHY; /
which is not the subject of any animal health restrictions applicable to poultry;

které se nenachazi v oblasti, ktera z epizootologickych diivodd podléha restriktivnim opatifenim v souladu
s pravnimi piedpisy nasledkem propuknuti nakazy, ke které je drtibez vnimava. /

KOje HHje CMEIITEHO y o0JacTh Koje je 300T 3IpaBiba XUBOTHHA MpEeaMeT Mepa 3adpaHe y cKiamy ca
JIETHCIATUBOM, Kao TOCcIeIuIa H30ujama 00JIeCTH Ha Koje je ®HUBUHA IpHjeMunBa. /

which is not located in an area which for animal health reasons is subject to restrictive measures in
accordance with legislation as a result of the outbreak of a disease to which poultry is susceptible.

IV.3. Nasadova vejce pochéazeji ze zafizeni: / Ilpurogna jaja monase u3 objekrta: / Hatching eggs come from
establishment:

a)

b)

jehoz schvaleni nebylo pozastaveno nebo odnato; /
3a Koju/e onoOpeme HHje IPUBPEMEHO WIIN TPAjHO YKUHYTO; /
the approval of which has not been suspended or withdrawn;

na které/ktera se v dob& odeslani nevztahovalo Zzadné veterinarni omezeni; /
KOjH, Y BpeMe OTIpeMe, Hije 0uo (HUCY OUIH) TT0/1 3a0paHOM pajiv 3alITUTE 3/PaBJba )KUBOTHIbA; /
which, at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;

IV.4. Nasadova vejce pochazeji z hejn: / Tlpurutozana jaja monase u3 jara: / Hatching eggs come from flocks:

a)

b)

<)

d)

€)

ktera byla k datu vystaveni tohoto osvédCeni vysetfena a nevykazovala zadné klinické ptiznaky jakékoli
nakazy nebo nezavdala pti¢inu k podezieni z jakékoli nakazy; /

koje je HpeFJIEZ[aHO Ha 1aH u3aaBamba OBOI' YBEPECHA U HI/Ije TOKa3aJI0 HUKAKBE KIIMHUYKE 3HAKC UJIN OCHOBY
3a CyMmby Ha OMII0 KOjy Gosect; /

which have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds
for suspecting any disease;

ktera byla po dobu nejméné Sesti tydnl bezprostiedné pfed dovozem do Republiky Srbsko drzena ve
schvalenych zatizenich; /

KOja Cy HajMame MHIeCT Helae/ba HemocpenHo mpe yBo3a y PenyOmuky CpOujy npkaHa y oJ00peHHM
o0jexkTuma; /

which have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the Republic of Serbia in
approved establishments;

na ktera se v dobé& odeslani nevztahovalo zadné veterinarni omezeni; /
KOja y BpeMe OTIpeMe, HUCY HUCY OuJIa 1Mo ] 3a0paHoM pajiv 3alliTHTe 37paBiba KUBOTUHA; /
which at the time of consignment, were not subject to any animal health restriction;

ktera nebyla v obdobi uvedeném v pism. b) v kontaktu s driabezi nespliujici pozadavky stanovené v tomto
osvédceni nebo s volng zijicim ptactvem; /

HHUCY 3a BpeMe Tpajama pa3fo0sba CIIOMEHYTOT oA b), Omiia y KOHTaKTy ca KHBHHOM KOja HE 3aJJ0BOJhaBa
3aX€EBC MPOIMMUCAaHE OBUM YBECPCHEM WM Ca JUBJbHUM NTHLAMA; /

during the period mentioned in b) have had no contact with poultry not meeting the requirements laid down
in this certificate or with wild birds;

ktera byla podrobena programu dozoru nad nakazami ohledné: /
KOje je MoABPrHyTO porpamy Hajazopa cieaehux 6osectu: /
which underwent a disease surveillance programme for:

O bud’ / unu / either
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Cislo osvéd&eni / Bp ysepema / No. of certificate /

[Salmonella Pullorum, S. Gallinarum a Mycoplasma gallisepticum (kur domaci);] /
[Salmonella Pullorum, S. Gallinarum u Mycoplasma gallisepticum (kokomke);] /
[Salmonella Pullorum, S. Gallinarum and Mycoplasma gallisepticum (fowls);]

@ nebo / v / or
[Salmonella arizonae (séroskupina O:18(K)), S. Pullorum a S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis a
M. gallisepticum (krocani a krity);] /
[Salmonella arizonae (cepotun O:18(K)), S. Pullorum i S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis ni M.
gallisepticum (hypxke);] /
[Salmonella arizonae (serogroup 0:18(K)), S. Pullorum and S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis
and M. gallisepticum (turkeys);]

™ nebo / wm / or
[Salmonella Pullorum a S. Gallinarum (perli¢ky, kiepelky, bazanti, koroptve a kachny);] /
[Salmonella Pullorum u S. Gallinarum (6ucepke, npenenuue, pasanu, japedurie u narke);] /
[Salmonella Pullorum and S. Gallinarum (guinea fowl, quails, pheasants, partridges and ducks);] /
a nebyla shledana nakazenymi nebo nezavdala pfi¢inu k podezieni z nakazy témito puvodci; /
3a Koje je, yrBpheHo na Huje MHQUIMPAHO U He yKa3yje Ha CyMIbY J1a jeé HHQUIUPaHO OBUM Y3pOUHHLIUMA;/
was not found to be infected, nor showed any grounds for suspecting any infection, by these agents;

O bud’ / wnu / either

f) ktera nebyla ockovana proti Newcastleské chorobé / koja mucy Owna BakiuHucaHa mpoTuB IbykacTn
6onectu/ Which have not been vaccinated against Newcastle disease;

W nebo / wmm / or

f)  ktera byla ockovana proti Newcastleské chorobé / koja cy 6una Bakuuuucana nporus tbykacti 6omectu /
which have been vaccinated against Newcastle disease

(nazev a typ (Zivy nebo inaktivovany) kmene viru Newcastleské choroby pouzitého v o¢kovaci latce/ockovacich latkach) / (ume u Bpcra
BUpycHHOT coja Ibykacti Gonect (kMBa WM MHAaKTHBHCaHA) ynorpebibeHa 3a BakuuHy(e)) / (name and type (live or inactivated) of
Newcastle disease virus strain used in vaccine(s))

ve véku / y crapoctu on / at the age of tydnil / Hemesba / weeks;]

“ a/nebo / w/mmu / and/or

[0) ktera byla ockovana Ufedné schvalenymi ockovacimi latkami dne / je GOm0 BakIMHHUCAHO 3BaHUYHO
onobpennM BakimHama aana / has been vaccinated using officially approved vaccines on

proti / mpotus / against

(opakujte podle potieby) / (o notpe6u monosutn) / (repeat as necessary);]

h)  ve kterych neni provadéno oc¢kovani proti aviarni influenze; /
y KOMe HHje CIIPOBE/ICHA BaKIMHALIM]a NPOTUB aBujapHe uH(IyeHe; /
where vaccination against avian influenza has not been carried out;

IV.5. Nasadova vejce: / Tlpurnoua jaja: / Hatching eggs:
byla oznacena tak, jak je uvedeno v bodu 9 tohoto osvédCeni za pouZiti / cy OGuia obenexeHa Kao IITO je
HaBenmeHo y Toukm 9. yBepema kopuctehn / have been marked as indicated in point 9. of the certificate
using (barva / 6oja mactmua / colour ink);

IV.6. Nasadova vejce: / Ilpurutoua jaja: / Hatching eggs:
byla dezinfikovana podle instrukci pfislusného ufadu za pouziti / cy Ouna nesundukoBana y ckiaay ca
ymyTcTBMMa HajuiexHor opraHa kopucrehu / had been disinfected in accordance with the instructions of the
competent authority using

(nazev piipravku a G¢inna latka / Ha3uB npon3BoAa 1 akTHBHA cyncTania) / (name of the product and active substance)
po dobu / Bpeme / for (doba v minutach / Bpeme y Mumytnma / time in minutes)

IV.7. Nasadova vejce: / Ilpumionna jaja: / Hatching eggs:
byla sbirana od / cakyrbana cy y pas3no6Jey oj / have been collected from

(dd/mm/rrrr) / (mymm/rrer) 1 (dd/mmlyyyy)

do/nmo/to (dd/mm/rrrr) / (na/mm/rrrr) / (dd/mmlyyyy)
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Cislo osvéd&eni / Bp ysepema / No. of certificate /

IV.8. Nésadova vejce byla k datu vystaveni tohoto osvédéeni vySetiena a nevykazovala zadné klinické ptiznaky

jakékoli nakazy nebo nezavdala pii¢inu k podezieni z jakékoli nakazy. /

HpI/Il'IJlOL[Ha jaja Cy mnperjcaHa Ha AaTyM HU3JdaBarba OBOra YBECpPCHa U HUCY IMOKa3WBajla KIMHUYKE 3HAKC WIN
pasJiore Jia ce mocyMmmba Ha 6uiio kojy 6omnect. /

Hatching eggs have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or
grounds for suspecting any disease.

V. Dopliikové hygienické zaruky / lonaTHe rapanuuje o japHom 3apasiby / Public health additional guarantees

@V.1 Rodicovské hejno ptivodu bylo vySetieno na sérotypy salmonely s vyznamem pro vefejné zdravi. /

V.2

VI.

PoauTesbcka jata mopeksa cy Tectupand Ha CalMoHeNa CEpOTHIIOBE KOjH CYy 3HAuYajHH 3a jaBHO 3/paBibe. /
Parent flock of origin has been tested for Salmonella serotypes of public health significance.

Datum posledniho odbéru vzorkti rodi¢ovského hejna se znamymi vysledky testovani: / Jlarym mociemmer
Y30pKOBarba POMUTEILCKOT jaTa 4dju pasynrtatu cy mosHati: / Date of last sampling of the parent flock from
which the result is known:

Vysledek vSech testovani rodiGovského hejna: / Pesynrar cBux Tectupama pomuressekor jata: / Result of all
testing in the parent flock:

WO bud' / uim / either [pozitivni;] / [mosutusmo;] / [positive;]

W@ nebo / wnu / or [negativni;] / [meratusro;] / [negative]

V ramci programu pro tlumeni uvedeného v bod¢ V.1 nebyla zjisténa ani Salmonella enteritidis ani Salmonella
typhimurium. /

Y okBHpy mporpama KOHTpojie HaBereHor moj taukom V.1, Huje Hallena Hm Salmonella Enteritidis HuTH
Salmonella Typhimurium. /

Neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the control programme
referred to in point V.1.

Potvrzeni o prepravé zvirat / ITorBpaa o Tpancnopry :kuBoTuma / Animal transport attestation

Ja, nize podepsany uiedni veterinarni Iékar, dale potvrzuji, Ze nasadova vejce jsou piepravovana v dokonale
¢istych poprvé pouzitych jednorazovych krabicich, které: / Ja, mose mornvcanu 3BaHUYHE BETEpHHAP TTOTBPhyjem
Jla Cy ce MPUIUIOAHA jaja TPaHCIOPTOBaJa y TOTIYHO YHCTHM KyTHjaMa 3a jeIHOKpaTHy ymoTpely Koje ce
kopucre TipBu nyT u koje: / |, the undersigned official veterinarian, further certify, that the hatching eggs are
transported in perfectly clean, disposable boxes used for the first time and which:

a) obsahuji pouze nasadova vejce stejného druhu, kategorie a typu pochazejici se stejného zafizeni; / cagpxe
camo MPUIUIOIHA jaja UCTE BPCTE, KATEropHje M TUIIA Koja MmoTudy u3 uctor objexra; / contain only hatching
eggs of the same species, category and type coming from the same establishment;

b) jejich oznaceni uvadi tyto udaje: / umajy na cebu cnenehe monarke: / bear the following information:

(i) slovo ,,nasadova”,/
peun ,,3a npuruio”, /
the word “hatching”,

(if) nazev zemé¢, izemi odeslani, /
Has3MB JprKaBe, M0/Ipyyja U3 Koje ce MOIINJbKa OTIpema, /
the name of the country, territory of consignment,

(iii) druh dotyéné drubeze, /
BPCTY JKHUBHHE O] KOje IOTHYY, /
the species of poultry concerned,

(iv) pocet vajec, /
6poj jaja, /
the number of eggs,
(v) kategorie a typ produkce, k niZ jsou uréena, /
KaTeropujy ¥ THUII IPOU3BO/IHE KOjOj Cy HaMEmheHH, /
the category and type of production for which they are intended,

(vi) nazev, adresa a ¢islo schvaleni produkéniho zatizeni, /
uMe, aJpecy u 0100peHu Opoj Ipou3BOIHOT 00jekTa, /
the name, address and approval number of the production establishment,
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Cislo osvéd&eni / Bp ysepema / No. of certificate /

(vii) ¢islo schvaleni zatizeni ptivodu, /
onoOpeHu Opoj 00jexTa mopekia, /
the approval number of the establishment of origin,
(viii) stat urceni; /
OJIPEINIIHY JIpKaBYy; /
the state of destination;

¢) jsou uzaviené podle instrukci ptislusného organu tak, aby byla vyloucena jakakoli moznost vymeény obsahu.
[cy 3aTBOpeHE y CKiIaay ca WHCTPYKIMjaMa HaIUIeKHOT OpraHa Kako Ou ce u3beria 6mio kakea MOryhHOCT
3ameHe cazapikaja. / are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any
possibility of substitution of the contents.
Kontejnery a dopravni prostiedky, v nichz byly ptepravovany vyse uvedené krabice, byly pred nakladkou
vycistény a dezinfikovany podle instrukci prislusného organu. /
KoHrejHepyn u Bo3uia y KojuMa Cy ce IPeBO3WIIE TOpe HaBeIeHe KyTHje Cy Npe yToBapa OWim ouumheHu u
):[e?;I/IH(l)I/IKOBaHe Yy CKJlagy € yImyTCTBHMMa HAaJJIC)KHOT OpraHa. /
The containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleansed
and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent authority.

Toto osvédceni je platné po dobu 10 dnt.
Ogo yBepeme Baxu 10 naHa.
This certificate is valid for 10 days.

V /Y /Done at , dne / nana / on
(misto) / (mecto) / (place) (datum) / (natym) / (date)

Razitko / ITeuar / Stamp
(Podpis utedniho veterinarniho 1ékare)

(TTornuc oBnamheHor BeTepHHAPA)

(Signature of official veterinarian)

(IJméno hualkovym pismem a funkce)
(me u mpe3ume mITaMIaHuM CIIOBUMa, U (yHKIIH]ja)
(Name in capital letters and function)

Poznamky / Hamomene / Notes:

(1) Nehodici se Skrtnéte. / Ilpenpraru Henotpe6Ho. / Delete as appropriate.

(2) Zaruky uvedené v bodu V.1 se vztahuji na dribez druhu Gallus gallus. / Tapaniuje xoje ce najy ko tauke V.1
npuMjemyjy ce camo Ha Bpety Gallus gallus. / The guarantees given under points V.1 apply to the poultry which
belongs to the species Gallus gallus.

(3) Oznacte jako pozitivni, pokud byly po dobu zivota hejna vysledky nékterého vysetreni pozitivni na nasledujici
sérotypy:
Hejna chovné drubeze: Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella Virchow
a Salmonella Infantis,
Hejna produkéni driibeze: Salmonella Enteritidis a Salmonella Typhimurium. /
Axo je jenan ox pesyaTara OMo MO3UTHBAH Ha cieaehe CepoTHIIOBE TOKOM JKMBOTA jaTa, 03HAYUTE MTO3UTUBHO!
Jara xwuBune 3a npuruton: Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella
Virchow u Salmonella Infantis,
Jara sxuBuHe 3a y3roj: Salmonella Enteritidis i Salmonella Typhimurium. /
If any of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as positive:
flocks of breeding poultry: Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella
Virchow and Salmonella Infantis.
Flocks of productive poultry: Salmonella Enteritidis and Salmonella Typhimurium.

(4) Uvedte podle potteby / [Tonynutu ako je onrosapajyhe. / Keep if appropriate.

Podpis a razitko musi mit jinou barvu nez je barva tisku. / Tlornuc u neyat Mmopajy 6utu paziaunuute 60je on 60je
urramre. / The signature and stamp must be in different colour to that of the printing.
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